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j. N. J.
Ranslationes scripturi
sacrae in linguas vernae
culas sunt quidem mul-
tae & variae l inter anti*
quissimas tamen sunt
Vet sionci Chaldaicae, de

Quibus paucis acturus ,

' appellationis ra-
tionem praemittere teneor, facit enim
monentibus eruditis »■ ‘g&sy <&-

'jaerKiiv.- Appellantur autem versionei
hae quod vocabulum descen-
dit i DJ-in interpretatus tst , explicuit ,
transtulit ex una lingua in aliam. , Unde
etiam nomen hoc* ratione sine originis*
posset tribui quoque taeter isversiombuij
Verum cum post captivitatem Babylo*
Dicam apud Judaeos nulla alia extarec
versio, vocata fuit haec , & adhuc voca-
tur in specie Dijstd imo lingua* qua
conseripta cst Targumica appellatur*
Occasioncm translationi dedit populi
Ignorantia 3 nam post captivitatem Bae*
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bylonicam lingua Ebraea contagium
Chaldaismi admisit, adeo ut tandem in
Chaldaeo-syram degenerarer ; Populo
autem Judaico cum injunctum fuerit,
ut lectioni scripturae s, vacaret, fuit nc-
cesse,ut Biblia Hebraea transferrentur’
in aliam linguam populo tunc tempo-
ris notam. :

, ;

2. Antiquitatem harum TragetQgureuv
quidam Judaei non verentur reserre ad
Mosen, ut resert Christ. Gcrson & Hei-
vicus j Quibusdam vero indubitatum
est , Jonathanem accepisse suam ver-
sionem ab Haggaeo , Zacharia & Ma-
Jachia , ut extat in Megilla , c. i. si j.
Dixit R.Jeremios /veljuxta altos R.Chaja
bar Abba , quod 'largum suum in legem
Onkelos prosectus acceperit a R. Eheser
(jR, Josua i Targum in Prophetas Jona-
than Uziehdes, ab Haggao, Zacharia ,

(s
ijMalachia, Verum hic Uziclides , qui
paulo ante Chrissum natum vixit,quo-
modo potuit esse Propheta-
rum supra memoratorum ? Communi-
or adhuc est sententia eorum, qui an-
tiquitatem $ Targum reserunt ad
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tempora Esdrae & Captivitatis Baby-
lonicae, tunc enim ajuntTargum con-
scriptum csse in usum Populi, verum
cum tempore depravatum & post-
modum iterum restltutum & casti*
gatum ab Onkeloso & Jonathane,de
quo R» Asariai in Meor Enajim , Capj
9. citante Excellent: Aug: Pseisscro ,

sic serthit t Notisstmum est , quod Lex
tempore Esdra jam extiterit in vulgi
Lingua Chaldaica , sicut exponunt hoc
Rabbini nostri in Nedarim cap: 4. di*
centes Et legerunt in Libro Legis Dei:
hac erat scriptura , sive Textus j Expli-
cate : hoc erat Targum, Lingua enim

forum tum temporis erat Chaldaica ,

usitata iis ex Captivitate Babylonica,
Post pauca: sio ergo observabatur inter
vulgus modus interpretandi Legem Chat
daice toto tempore Templi secundi , man-
Jitque ista Lingua femper inter eos,,
(Ebraeo s) u/que ad Captivitatem Hie-
rosolymitanam. Neque esl dubium , cum
fuerit ista translatio eorum instar Ur-
bis diruta sine Mafora , qua sepes eilLe-
gis , quin caperit poss esdram corrumpi
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Et (ic ab . una Generatione ad altam , O
Ab Ore ad Os 'ulterius Exemplar illud
Chaldaicum abiit & deflexit a 'aero C»n-
textui Ustsc dum veniret Onkelot Pro/e»
iytut ,

& inveniens multiplicem islam
depravationem transferret Legem denub
tum conjenju duorum magnorum Piro-
rum R, Liteseris &R. Josua , sicut expo-
nitur in Megilla Cap. i. Onkelos pro-
inde non incepit primus Legem in Chald ;

linguamtransferre,(ed excussit &emen-
davit id

, quod antea consusum erat.
Cui sententia: scriptura etiam sacra
album addere calculum videtur , sic
enim extat | Neh ' 8, 8 *.

tmao rvwia
£-<*VpD;3 iaeslegerunt: inLibro
in Lege Dei,explanate, (s appo/uerunt in
tellesium &intellexerunttllamLettionem.
Qu6 argumento etiam utitur Clariss,
Hottingcrus l.i.c.j.p.igi* ThcsiPhilosi
.Verum explanatio ista, de qua in loco
citato, non fuit Tretsatyarmi] feci tsa»
ytslmv- Notum enim est ex scripti*
Kabbinorum , Judaeus inde a tempo-
ribus Eirac habuisse , qui in synago-
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gis textum ab ordinario lectore prae-
lectum populo exponeret ut (ensus
loci melius patesieret .‘ Lingua enim
Hebraea, sub captivitate Babyl, & ul-
tra tempora Nchemiae , vernacula
ipsis mansit j Quid opus ergo ut Tar*
gum adornaretur l Quam sententiam
tamen impugnat Elias Germa-
nui in prasat, in Meturgentan , his
verbis : Postquam migrarunt( Ebraei)
e terra fra in Babylonicam , captivit
tem , obliti sunt in totum lingua sua\
uti /criptam extat apud Nebemiam,
adeo ut etiam sapientes & periti legit
fundamentum Doctrina su ponerent
i.u lingua Babylonica, Etiam Brianus
Waltonus hanc hypothesin convelle-
re satagit ; 'quam tamen firmo talo
(lare putamus), ex eo quod Oaniel»
Esdras , Nehemias , Haggaeus , Za-
charias , Malachias ,

Tuas conciones si
hiflorias , vel ex toto , vel ex parte
hebraeo idiomate consignaverint, - quii
autem eos putet lingua plebi ignoti
usos suissc £ ■ : ;

-
- 1 l
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v»-j. Quibus sic praemissis , negamus
tempus de quo quaerimus', praecise,
determinariposse; cx co tamen col-
ligi potest minimum tempore Christi
Targum jamcxtittssc, quod lingua He-
braea tunc temporis nullibi magis erat
vernacula quare Doctiores, haut du-
bie isti malo occursuri, jam tum ierant
in eam sententiam ,ut Biblia transfer-
rentur in aliud idioma«' Adducunt
etiam quaedam exempla, quaedclumpta
sini ex Targum, utpote Matith.ij. 4 6,
Christus in cruce pendens, recitans ver-.
ba ex Psi 11. ssFOlJs nob ‘'bN 'bt* pro
ultimadixit ‘'UsVpstts <ra(3a%}a,H J quod
tamen non convenit cum Targum ho-
dierno, ‘ Posset quis objicere altum
silentlum Flav* Josephi & Patrum Ori-
genis & Hieronymi, id quod etiam
facit CI. Havemannus in tractatu suo,
quem vocat 5eUCt>tCV tbltet tie

- p.
595. Et certe dubitari quidem pesset, de
Josepho\ curiosissimo Antiquitatum
Judaicarum scriptore; ast cum FI» Jo»
sephui non calluerit scrmonem hc-
•.• 9 •.
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braeum , neque etiam ; Ghasldaismi ? ipsi
cogniti s,' evidentia in eo vcstigia in
veniri -scribunt' eruditi ; incertam
praeterea num nam omnes ejus libri
noffris terantur !manibus : inde non
multam nobis ingerit 'lolicitudincm*
Dissicilior forte res est , de Origene
& Hieronymo , qui erant 'peritissimi
harum linguarumsid quod etiam Cl.Ha*
vcmannus cumprimis urget, 1. c.pag,
594.'. Verum silentii hujus erant,
aut magna nimis Authoritas versionis
Graecae , quae tunc ipsi etiam textui
hebraeo anteserri coepit, tesle Augu-
stino aut ipsa exemplarium raritas

, ante Typographiae inventam ■ non
modo inter Christianos, verum etiam
inter ipsos Judaeos , unde Elias Levitae
Pras, in Meturg. antequam inveniretur
ars typographica , non extabat "Vargum
Prophetarum & Hagiographorum , nisi
vel unum in tota quadam provinciae
vel ad summum duo exemplaria in
uno climate. Deinde Judaei quoque 1
ex industria noluerunt offendere Tar-
gum Christiani* > (civerunt enim ver-
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{pones illas . multa & minimi ccTm
temnenda argumenta Christianis sup-
peditaturas, Etenim post tempora
Origenis te Hieronymi ,1 si Targum
demum cslsct consectum , qu6 tandem
Id sine vel cousilio ? cum populus
iste in quatuor mundi angulos disper*
sui jam tum fuerit, & linguam Chal-
daicam maxima ex parte jam de-
didicerit. j

,2 .; 4* Vcrsiones has magni [faci»
nnt Judaei non modo propter origi-
nem , ‘ut supra diximus, verum c*
tiam ob miracula quae illo tempo-
re acciderant, qualia jactantur, quod
(1) Terra Ifracl concussasit per qua-
dringentas leucas, (i) Vox c coelis
audita: £>uuest ille, qui arcana me*
si™ hominum revelavit ? "(5) O-
mnia etiam impedimenta remota 4.
Jonathane,\ operi intento ne, forte
in eo impediretur, adeo ut volantes
etiam super caput ejus aves combustae
caderent in terram, (4) Angeli de-,
scendcrunt auscultandi gratia. Quae
quidem sunt sicta/! Judaei* interitu



9
tamen videmus. ex s iisdem, . quanti a«
pud Judaeos siant versiones illae; qua-
re, etiam cx iisdem sortius oppu-
gnantur , adeoque Ghristianis sune
perquam utiles * cum cx his uti di*
ctum interdum sortius debellantur
Judaei quam ex ipso textu Hebraeo;
qui ergo vult dcscendcrc, cum illis in
arenam disputatoriam is si noverit Pa-
raphrases optimi rem expediet. Exem-
plo sit illud Gen, 49, io, •stO*' Nh_
nv' vton i jtJD s/pnD'l mw Iqaiin

Nos ex hoc textu pro-
bamus Mediam in V, T. promissum,
jam ;veni(Tc, siqujdem sceptrum jam
est ablatum a Juda, & Judaei aliorum'
potessati parent verum excipiunt Ju-s

daei, per ID2U? hic non intelligi sceptrum,
sed virgam & afflictionem, quam signi-
ficationem habet Proverb. 10,v, ijssirgo
ajunt Chnsium nondum venisse. quia
virga adhuc supra Judaeos; Verum con-
tra ipsos sunt tres Paraphrases ,* sic
enim Jonathan transtulit: Non eejja.
hunt Reget & Dominatores, >- Onkelos •

explicat sici Non auseretur balent -
~r\ ■ > a ' - -
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principatum a domo Juda, Hicoroso-
lymitana autem habet: Non tejsabunt
Reger» Extat etiam in eodem textu

quam vocem Judaei negant si»
gmficare Messiam: verum convinci*
ructus possunt ex Targumim, in qui»
bus extat NPWW) vel NstWO
Rex \jMesias, Atque hinc apparet,
quantam hac paraphrascs utilitatem as-
serant iis, qui de articulis fidei cum
Judaeis disputare tenentur: sunt qui»
dem tres sontes ex quibus resutari
possunt Judaei, Textus V, T. Talmud
& Targumj ast cum Targum loca ob-
scuriora interdum clare explicet, &

religio sit Judsis contradicere ipsius
explicationi, facile ex eodem convin.
ci possunt.

5, Contra hanc autem utilitatempos»
set quis objicere, corruptionem Para»
phrasium a Judaeis factam ; cui tamen
obstat Judaeorum religio, credunt c-
nim eas esle divina: autoritatis, unde
verisimile non videtur cos corrupisse,
aut corrumpere illas voluissc: Et si
hoc sccissent, procul dubio ausi hoc
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fuissent in iliis locis, quae sidem eo-
rum evertunt & Christianorutn con-
firmant; ea vero quoniam incorrupta
manserunt, ut patuit (upra ex Gen*
#() t non sunt paraphrases temere id
genus corruptionis accusandac. sed
inquies in Paraphrasi Jonathani* non
inveniri verba haec.* , UsiHp N2N WHJJ
scvitimp NHII un-rp N» Quae tamen
Calatinus scribit se vidisse in antiqua
paraphrasi Esa. 6, quam sententiam,
confirmat etiam creberrima lectionis
varietas inter diversas editiones, saepe
namque dissidet exemplar Regium a
Veneto, & Basiliensc ;ab . utroque.
Ait quoque Elias, in Thisbi verbum

aliter olim fuisse translatum,
ac jam esl* ,> Corruptae quidem sunt
Paraphrascs, sed non A Judaeis,verum
injuria temporum hoc factum effo
exissimamus: nulli ser& unquam Li-
brorum ea fuit fortuna» ut poslmul-
ta secula sine corruptione maneret,
& quia Judaei saepe cxpulsi .erant pa*
tria, non potuerunt versiones hascc
tanti cura servare, ne quid corrupio*
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siis irreperet, praecipue cum paraphra*
ses hae nunquam Masora suerint cir-
cumcinctae quae codicem saenum a
corruptione immunem servavit, quod
ipsum etiam testatur Elias in Masora,
übi ait: nisi venissent (Masoretae)
indunt saßa ejjet lex, quasi diu legesr
nec ejjent bina' exemplaria qns. con-
gruerent invicemi* sicit accidit eaterit
libris Außorum,

(s ipsi etiam largum
Onkelos Unde apparet, satente eti-
am Elia, corruptionem injuria tem-
porum factam effo in Targum Onke-
los, quae paraphrasis si obnoxia fuit
corruptioni» multo magis aliae, quae
toties manibus non terebantur & c-
volvebantur, Haec tamen corruptio
tanti non est, quin multa argu-
menta ex iisdem contra Judaeos de*,
promi postint»

6, stylus in his versionibus noti
cst idem, namque eodem modo non
transtulerunt , siquidem antiquiores Pa-
raphrastae magis «Va Textum ver-
terunt, quam recentiorcs, qui pro
una aut duabut vocibus hebraeii, sub-
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stitucrunt plurimas Chaldaicas, ut non
tam versiones quam commentariacsse
videantur ; unde Hebraei dicunt eos-
dem: [equi jensumi non voces* Ob
eam tamen rem non sunt conte-
mnendae hae ParaphrascsJ explicarunt
enim bene interdum res abstrusissi-
mas, adeo ut causam habuerim Tai-
mudici aliquoties haec verba proserre,
Megil. p, J. Nisi 'largum iIliut lex-
tus ejjit , non stiremus quidnam dicti
ret. Omnes h« Paraphrases sunt (cri-

ptae sine punctis, quod offendunt li-
terae quae alias \jMa-
tres lectionis dicuntur; literae enim
illae suissentsuperstuae, si punctatae su-
issent. Idem tessatur etiam Elias Levitae
Procul dubio largumistaexararuntPara-
phrasin suam absque punClis. Paulo post $

o stendunt id ipjum exemplaria perve-
tusia 5 longo demum tempora puncta-
ta sunt , sine per unum , (ive pe»
plures , /id anonymot. Punctatae qui-
dem erant, sed valde ivu/iabus, do-
nec acccssit Johannet Buxtorssiui, qui
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punctationcm illam examinavit &

ad Analogiam Danielis & Esdr*
correxit.

7. Onkelosum non certo conslat
scripsisse aliam versioncm , nisi eam
quae cxsat in legem , licet Calatinus
scribat cum tramtulissc integra Bi-
blia i verum Calatino (eraper non esso
sidem adhibendam monent eruditi,
utpote homini credulo ,

& multa
sine testimonio saepe proserenti» Est
etiam haec Paraphrasis Onkelosi inter
praestantissimas una ,

xp enim
vertit Textum Hebraeum, & w&quw
■fras-eias passim observat, ut videre
est in Bibliis Venetis , Basiliensibus,
Hannovianis & novis Anglicani*. Ac-
centibus quoque haec Paraphrasis est
ornata, & quidem iisdem , qui-
bus textus Hebraeus, hocque procul
dubio , ut lectionem hebdomadari-
um , quam Judaei tenebantur legere,
suaviorem & jucundiorem redderent.
Quis autem fuerit hic Onkclos non
una est omnium sententia : Existi-
mant quidam siunc eundem esse cum
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Aquila Pontico , quem quidem non
ignotum dicit Hebraeis CI» Pseiss. Crir,
p. 241, Ast sequentes rationes con-
trarium suadent, nemp£ quod magna
sit disserentia nominis Aquilae sc

» hic celebratur propter
Paraphrasin Chaldaicam ~in legem,
ille propter versionem graecam *. De-
inde Onkelos vixit Hicrosolymis
vel circa tempora Christi, sub Hilleie,
quando Christianinomen adhuc fuit
ignotum; Aquilas vero circa tempora
Hadriani & Antonini pii, & nomi-
nabatur Christianus. Alii consun-
dunt Onkelos cum Akilas» Verum,
errorem hunc in primo limine, ut
priorem , statim prodit disserentia
nominis, ut & distincta mentio
quae sit in scriptis Rabbinorum.
Num autem, hic fuerit ille Titi soro-
rius, de quo Talmudist* in Gittin s*

. 56. qu»ri posset? Rab; Abram Zachut
in Juchasin sol, 52. statuit hunc fuisse
eundem, nec renuit Elias in Pr*s.*
Merhurg: Vocatur quidem in Tal-
mude hic noster *WI nihilo
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tninus tamen Onkelos Paraphra*
/les omnino: fuit aliusFa Titi sororio,
Onkelos enim hic nosler juxta , Lcus»
denium 40. annis ante Chnstum lub
Hircano factus esl prosclytus, sotori»
us autem1 Titi"vixit tempore excidii*
& s post eversionem solymorum modo
factus est prosectus, Duo ergo cranr
Prosclyti nomine Onkelos, prior,qui
Chrissi temporibus vixit, & Gamalicli
seni octodecim annis ante excidium
urbis desuncto' justa secit* schick. 'de
jure Reg; p. 425 Prosserior * autem
Proselytus, propior fuit, temporibul

1 excidii urbis $ i quae prior vivendo at-
tingere non potuit* -

•' ' B. Excipit jam targum Hierosolymi-3

. tanum , quod sio appellatur vel ab
- urbe , übi conscripta esl haec para-
- phrasis,vel d slylo ; sive dialecto, fuit
enitirolim triplex linguae Chaldaicae

:dialectus, ‘ vid.“ Leusdsi Phili ; EbraeO
'Mixt p. Auctorem hujus Paraphra*
,‘seos nesesunt-} : sic enim seribit Elias

Praesat in Methurg: • Interpres jrsosi*mmm. i 'i* vertit legem , ignotus
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esi nobis', quisnam fuerit* schickar-
das putat Auctores suisse plure*, (ed
unum qui collegerit* Targum hoc
interrupti seric scriptum multo recen-
tius cst, ac Onkelosi & Jonathanis,
quod apparet ex stylo impurissimo;
nam postquam Judaei familiariter con-
versari coeperunt cuin Romanis &

aliis Gentilibus , etiam lingua illa
paulatim rubiginem contraxit! de qua
etiam Elias 1, c* Ingens esi disseren-
tia. inter Targum Jerosiolymitanum &

Babylonicum ; illud enim abundat plu-
ribus vocabulis Babylonicis , Gracis ,

Romanis atque sorsicis : qua omnia
ibi magno numere inveniuntur. Vide-
tur mihi tonsusio hac initium (umsisse
tempore quo dominabantur imperia illa
Hierosielymis. Novitatem suam pro-
dit etiam c6 , quod Lev. 29, me;

minit dirae illius samis HierosoIymi-
tanse, quando Judaei comederunt car-
nem liberorum suortmi , in hac sere
verba t Num quid mali siunt illi delin-
quentes 1 Eccur rebellant iUt peccatores,
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qui occasionem frabuerunt' Patribus
nostris injerusalem , ut comederent
carnem siliorum suorum ,

(s siliarum
suarumi .

>
, ’ , / (si

\
, r 9. Pergendum jamest adTargunv

tertium in Pentateuchum , quod qui-
dem, vulgo Jonathae Uziclis silio tribui-,
tur; Verum stylum eruditi servan-
tes , disserentiam jam dudum depre-
henderunt ; Jonathan enim qui Pro-
phetas transtulit, xdju aroA» ,| ut dixi-
mus , textum expressit ; hic autem
commentarium scripsisle videtur fa-
bulisquc superstitionem Judaicam,re-
dolentibus Targum suum replevit»
nec cst, quod quis dicar Jonatha-
nem in Prophetis parcum verborum
fuisse , ideo , quia futura praedicunt,
in lege vero liberius egjsse , quia ibi
erant explicandae leges-.& historiae!
Nam etiam in Prophetis* inveniun-
tur, historiae , imo Prophetae anterio-
res sunt libri mer£ historici ; de-
nique cur dilatat slylum silum Geo»
49, [ubi occurrit Prophetia de siliis
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Jacobi, Res etiam ubi pertractat
Auctor hujus Targum , ea insarcit
gcsta , qua: long6 temporis interval-
lo poss eius, nempe Jonathar Uzicli-
dis mortem acciderant , ut Exotsi
26. 9. sit mentio sex ordinum Tal-
raudicorum : stylus quoque est mix*
tui ex linguis diversisfirms» Exem-
plo sit locus Gen. 35. g. ubi verba haec
sTOs phN "YDU/ vertit hoc modo
NHYM nms ITOW &vocAvit
vomen ejus Alium sletum, Quasi
quercum significans esset idem ac Grae-
corum etsoov ; Ignotus ergo est Auctor
hujus Targum , nec notius tempus,
qu6 conscriptum sit ; Rarissimum ta-
men hoc semper erat & antiquis serse
ignotum ,

imo Elias Levira curiosis-
simus antiquitatum indagator hoc
Targum neseivit , ut monet Lcusd.
Phil-Ebraeo-Mixt, pag. 49,

10, Ostensum est Jonathanem
non essc Auctorem Targumi in le-
gem ; superest , ut videamus ejus
verum Targum, Transtulit autem
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consensu omnium Judaeorum Pro»3\>lbiU4» p t _ in. V*. ■. •;phetai, quod etiam silias Levita in

' "sJL' > 1 ,* J I 'i‘ ** • . ■ ) t• '■Ptaesationc sua approbat his verbis :

sonatban silius Uztelis interpretatus
ijl eis'Otio Prophetas t ille erat e Disici-
pulit Hillelis , qui claruit centum annis
4*/ l(U<.’sl y. ,t/) 'j iUlVlo •

,ante vasiationem Domus.
.

unde vi-
demus quid hic Jonathan1' secerit &
UtMI V-» iIOU. ■»•• s*.OFquando vixerit V, nempe . transtulit
Prophetas, & inclaruit jam ante Chru.
Itum» Falluntur ergo, qui hunc Jo-
nathanem consundunt .cura, Auctor®
Graecae versionis THeddosione ; dis-
-xjj.ii 1 1' i» j Us.l3 lijjuilil:-1 \"IIJ'VOC>serunt enim hi quam maxime (i)
tempore , (a) religione , ille enim
•u .. ji i , —s- n • • ». -v. y‘ 3 ’ ij. . i>i ‘)Judaeus ttvjoxiTav w }., hic vero

ex Marciohita ‘ J (si) Un-
gui , ille enim Chaldaice ,

- hic vero
Graece paraphrasin scripsit. *'De-!
nique ’ lubricum, est ’ fundamentum
ex quo hoc eliciunt j; nempe allusio
tantum utriusque nominis , quod
enim Hebraeis {rOVT> 1 cst, illud Graecis
cst ; Theodotion» . Verum quis non
videt 'insiriAtJstmam tehclusiohem ?

" Ex
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/oliits nominis qualicunque ' allusioni?
dtdiisiAtn , Tarpam hoc ut est unurA
dc pracstantissimi» , sio etiam est an-
tiquiisimum. Jacobus Christopo-
litaniis Episcopus , 'testibus senensi
&

;Possevino asseruit 'hanc Paraphra*
sin conscriptam 'suisse Vi Anno Au»
gusti 1

, Alstedius ;o ; anni» ante Chri-
silum J Gerhardus & Valtherus verd
17. hoc quia cum sussodi» Judarorum
optime concordat mirumI ,' Jquid ve-
nerit ssin mentem Ant. de Gvevara,
dum scribit Jonathanem scripturam
vertisse Chaldaice annis praeter propter
340. Ante CHristi nativitatem* '

‘

;*• ir. Egimus de Paraphrasibus in Pen-
tateuchum & Prophctas, sequitur ut

paucis consideremus etiam Paraphra’
ses ‘Hagiographorum ,

& quidem pri-
mo Paraphrasin ■ quinque Librorum ,

nempe ‘Cantici Canticorum, 'Ruthae,
Threnorum , Ecclesiastis & Essherae*,
De hoc notandum

, quod Auctor hu -

jus ignoretur , &in pluribus locis
possit 'potius effo loco Commentarii*



22
Kon raro plurimas insert fabulas, ut
cap. 2, 9, de virginibus Essherae datis,
quam fabulam descriptam vide
in ipsa Paraphrasi ,

& Lexico Chald:
& syr; Buxtorss; Radice Lingua
qua conscripta cst haec Paraphrasis est
Hicrosolymirana, qua Judaei in Judaea
& Hicrosolymis usi suerunt, Extat
quoque aliud Targum in Estheiam ;

verum nec Auctor, nec tempus qvct
conscriptum sit est notum, triplo ta-

men est majus textu Hebraeo, Est
adhuc Targum ultimum in psalmos,
Proverbia & Jobum, quod vulgo tri-
buiturR:Iose, quem perhibent suissc cce*
cum aut luscum,vocatur CWin
Niim aurem hic Rab: Jole sit Auctor
hujus Targum disquiri posset; sunt
qui statuunt Auctorem hujus Paraphra-
(cosignotum, ut R: Alarias in Meor*
En. 148. largum prasens Hagiogra-
phorum cujus sit Auctoris ignoramur.
Et Buxt : stl. Prasl Lex ; Chald. syr,
s)e Targum Hagiographorum autori-
hus nil certi ex Wsiotia Hebraica ha-



23
betar ; Ex styh autem varios sui
ipsos . apparet , &prate dentibus longe
recenttores sic & Gerson :

‘ UsiCC
etlttsjeWirsiei-bsr &salmm W man
itygcr Bctt ssucs) etnen uwttsiustFti*
sicti Tagum\, wclcsccr scosser Tal-
mudisssjer (Brcucl 1 unt snbetn isi /
ireisj nsemant» it>er eg gemant/ o*
ter gesctriCbcll (;slt Communissi-
ma tamen sententia ess Auctorem hujus
Targum fuisse, ut diximus, R, Jose;
Quando autem vixerit hic Jose, non
convenit inter omnes. fixtJ senen-
sis rejicit ad annum Christi 400. Wal-
tonus ad 600, ; Calatinus ad annum
Christi 540, Paraphrasis haec cum sty.
16 sit 'conscripra inaeqvabili, sunt c-
nim immixtae voces syriacae & Lati-
nae, nequidem i Judaeis caetera do-
ctissimis, qui' cognitione harum lin-
guarum destituumur, potest intelligij
sic conqueritur etiam Elias Levita se
non intelsigere voces syriacas. Ob
quam rem etiam tanti non aestima-
tur, quanti Paraphrascs exterae, ,At-
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que sic paucis, Lector Benevole, de*
seripta habes Targumim, de quibus
quidem pluribus agere animus suit t
verum cum caulae intervenerint son-
ticae, qvae id vetuerant,perbrevem hanc

delineationem pro temporis ra*

tione adornare suit
neccsse !

s. D G


